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THE EPISTLE
The Lord is my strength and my song With chastisement hath the Lord chastened me

The Reading from the First Epistle of St. Paul to the Corinthians. (9:2-12)

Brethren, the seal of my apostleship are you in the Lord. My defense to those who would examine me is
this: Do we have no authority regarding what to eat and what to drink? Do we have no authority to lead
about a wife, who is a sister, as the rest of the apostles, even as the brethren of the Lord, and Cephas? Or
is it only Barnabas and I who have no authority to refrain from working? Which soldier ever served at his
own expense? Who plants a vineyard and does not eat the fruit thereof? Or who shepherds a flock and
does not eat from the milk of the flock? Do I speak of these things according to human nature? Or does
not the Law say the same also? For it is written in the Law of Moses: “Thou shalt not muzzle an ox
which treads out the grain.” Is it for oxen that God cares, or does He say it altogether for our sakes?
Indeed, for our sakes it was written: because he who plows ought to plow in hope, and he who threshes in
hope, so that the same might partake in hope. If we have sown in you spiritual things, is it a great matter
if we should reap your carnal things? If others are partakers of this authority over you, are we not even
more? Nevertheless, we have not made use of this authority, but we endure all things, in order that we
may cause no hindrance to the gospel of Christ.

THE GOSPEL
The Reading from the Holy Gospel according to St. Matthew. (18:23-35)

The Lord spoke this parable: “The kingdom of heaven may be compared to a king who wished to settle
accounts with his servants. When he began the reckoning, one was brought to him who owed him ten
thousand talents; and as he could not pay, his lord ordered him to be sold, with his wife and children and
all that he had, and payment to be made. So the servant fell on his knees, imploring him, ‘Lord, have
patience with me, and I will pay you everything.” And out of pity for him the lord of that servant released
him and forgave him the debt. But that same servant, as he went out, came upon one of his fellow
servants who owed him a hundred denarii; and seizing him by the throat he said, ‘Pay what you owe.’ So
his fellow servant fell down and besought him, ‘Have patience with me, and I will pay you.” He refused
and went and put him in prison until he should pay the debt. When his fellow servants saw what had
taken place, they were greatly distressed, and they went and reported to their lord all that had taken place.
Then his lord summoned him and said to him, ‘You wicked servant! I forgave you all that debt because
you besought me; and should not you have had mercy on your fellow servant, as I had mercy on you?’
And in anger his lord delivered him to the jailers, until he should pay all his debt. So also My heavenly

Father will do to every one of you, if you do not forgive your brother from your heart.”
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EPITRE
Lecture de la premiére épitre du saint apotre Paul aux Corinthiens
(1Co IX,2-12)

Fréres, si pour d'autres je ne suis pas apodtre, je le suis au moins pour vous; car vous
étes le sceau de mon apostolat dans le Seigneur. C'est 1a ma défense contre ceux qui
m'accusent. N'avons-nous pas le droit de manger et de boire? N'avons-nous pas le droit
de mener avec nous une sceur qui soit notre femme, comme font les autres apotres, et
les fréres du Seigneur, et Céphas? Ou bien, est-ce que moi seul et Barnabas nous
n'avons pas le droit de ne point travailler? Qui jamais fait le service militaire a ses
propres frais? Qui est-ce qui plante une vigne, et n'en mange pas le fruit? Qui est-ce qui
fait paitre un troupeau, et ne se nourrit pas du lait du troupeau? Ces choses que je dis,
n'existent-elles que dans les usages des hommes? La loi ne les dit-elle pas aussi? Car il
est écrit dans la loi de Moise: Tu n'emmuselleras point le beeuf quand il foule le grain.
Dieu se met-il en peine des beeufs, ou parle-t-il uniquement a cause de nous? Oui, c'est
a cause de nous qu'il a été écrit que celui qui laboure doit labourer avec espérance, et
celui qui foule le grain fouler avec l'espérance d'y avoir part. Si nous avons semé parmi
vous les biens spirituels, est-ce une grosse affaire si nous moissonnons vos biens
temporels. Si d'autres jouissent de ce droit sur vous, n'est-ce pas plutét a nous d'en
jouir? Mais nous n'avons point usé de ce droit; au contraire, nous souffrons tout, afin de
ne pas créer d'obstacle a I'Evangile de Christ.
L’Evangile

Lecture de I'Evangile selon saint Matthieu
(Mt XVIII, 23-35)

En ce temps-1a, Jésus déclara: «LLe royaume des cieux est semblable a un roi qui voulut
faire rendre compte a ses serviteurs. Quand il se mit & compter, on lui en amena un qui
devait dix mille talents. Comme il n'avait pas de quoi payer, son maitre ordonna qu'il fiit
vendu, lui, sa femme, ses enfants, et tout ce qu'il avait, et que la dette fit acquittée. Le
serviteur, se jetant a terre, se prosterna devant lui, et dit : Seigneur, aie patience envers
moi, et je te paierai tout. Emu de compassion, le maitre de ce serviteur le laissa aller, et lui
remit la dette. Apres qu'il fut sorti, ce serviteur rencontra un de ses compagnons qui lui
devait cent deniers. Il le saisit et l'étranglait, en disant: Paie ce que tu me dois. Son
compagnon, se jetant a terre, le suppliait, disant: Aie patience envers moi, et je te paierai.
Mais l'autre ne voulut pas, et il alla le jeter en prison, jusqu'a ce qu'il eit payé ce qu'il
devait. Ses compagnons, ayant vu ce qui était arrivé, furent profondément attristés, et ils
allérent raconter a leur maitre tout ce qui s'était passé. Alors le maitre fit appeler ce
serviteur, et lui dit: Méchant serviteur, je t'avais remis en entier ta dette, parce que tu m'en
avais suppli¢; ne devais-tu pas aussi avoir piti¢ de ton compagnon, comme j'ai eu pitié¢ de
toi? Et son maitre, irrité, le livra aux bourreaux, jusqu'a ce qu'il elit payé tout ce qu'il
devait. C'est ainsi que mon Pére céleste vous traitera, si chacun de vous ne pardonne a son
frere de tout son cceur
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THE SYNAXARION

On August 16 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Recovery from Edessa
to Constantinople of the Icon of Christ Not Made by Hands, known as ‘The Holy Napkin.’

Verses
Thou didst wipe Thy face with linen while yet living,
Who later, being dead, wouldst be wrapped in linen.

Prince Avgar of Edessa sent a portrait-painter, Ananias, to Palestine with a letter to Christ
our Savior, in which he begged the Lord to come and heal him of his leprosy. In the event
that Lord was unable to come, the prince commanded Ananias to paint His likeness and
bring it, believing that the portrait would heal him. The Lord replied that he could not
come, as the time of His Passion was at hand. Our Savior took a napkin and wiped His
face, leaving a perfect reproduction of His most pure face on it. The Lord gave this napkin
to Ananias, with a message that the prince would be healed by it, but not entirely, and He
would later send him an envoy that would rid him of the remainder of the disease.
Receiving the napkin, Avgar kissed it and the leprosy fell from his body, with just a little
remaining on his face. Later, the Apostle Thaddaeus came to Avgar, fully healed him and
baptized him. Then the prince smashed the idols that stood at the city’s gateway and
placed the napkin with the face of Christ above the entrance, stuck onto wood, surrounded
with a gold frame and ornamented with pearls. The city eventually fell to Arab conquest,
and the Holy Napkin was translated to Constantinople in 944.

On this day, we also commemorate the Martyrs Diomedes the physician of Tarsus
in Cilicia and Alkiviades. By the intercessions of Thy Saints, O Christ God, have mercy

on us.

Amen.
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THANK YOU!

We would like to thank all the amazing sponsors who supported our festival and thank
everyone who came to support the festival during all three days. This weekend was
amazing because we got to share it with you.

A special thank you also goes out to all the volunteers that planned, organized and served
at the festival. Your hard work made all this happen!
May God grant you all many years.

MERCI!
Nous voulons remercier tous les incroyables commanditaires qui ont soutenu notre festival
et remercier tous ceux qui sont venus participer aux activités du festival pendant les trois

jours. Ce week-end était incroyable car nous avons pu le partager avec vous.

Un merci spécial a tous les bénévoles qui ont planifié, organisé et travaillé le festival.
Votre travail acharné a rendu cet événement possible.

Que Dieu vous accorde de nombreuses années
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